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ELŐFIZETÉSI ÁnR: 

yilkosságok Kolozsmegyében. Küzdelem az örülttel 

v 

FÜGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

szerkesztőség és kiadóhivatal 

Deák Ferencz-n. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

A párbaj ellen. 
Kolozsvár, decz. 19. 

Már magunk is máig 
sokat irtunk erről a tárgy- 
ról, de ugylátszik - ha 
nem is vindikálunk ma- 
gunknak holmi reformá- 
tori hatalmat és képességet, 
ennek a sok irkafirkának 
megvan a maga szerény 
következménye, a világ 
— osztálykülönbség nél- 
kül – kezd mozgolódni 
a párbaj ellen. 

Nem mi csináltuk ezt 
— bolond dolog lenne ezt 
képzelni, – hanem vala- 
mennyien együttvéve, az 
egész sajtó, amely fárad- 
hatatlan buzgalommal, 
hosszu kitartással, még az 
unalmasság vádját is ma- 
gára véve, bevilágitott a 
középkor sötét hagyaté- 
káka és megmutatta az 
embereknek: elitélendő 
dolog mindenféleképen a 
párbaj. 

Elitélendő vallási szem- 
pontból, mert életet venni, 
embertársak élete ellen 
törni, istennek nem tetsző 
dolog, elitélendő társa- 
dalmi szempontból, mert 
azzal, ha azt, ki engem 
tolvajnak, világcsalónak, 
gazembernek mondott le- 
lövöm, levágom, avagy 
csak melléje török, 
vagy egyet karczolok a 
bőrén, legföljebb azt bi- 
zonyitottam, hogy ügyes 
vagy ügyetlen lövő avagy 
vivó vagyok, de nem bi- 
zonyitottam be, hogy az 
az ember, a ki becsüle- 
temben gázolt, hazudott. 

Aki sért, az bizonyitson, 
vagy ha nem tud, meg 
kell bélyegezni örök 

időkre, mert aki ember- 
társa becsületében gázol, 
épen olyan gazember mint 
az, aki élete ellen tör, sőt 
nagyobb, mert a becsület 
az életnél is több értékü. 

És itt van az a pont, 
amely a mai rendben a 
párbajmániának, ha jo- 
gossá nem is teszi, de 
mentségére szolgál. 

Mert a büntető törvény 
nem ugy bünteti a becsü- 
letsértést, rágalmazástmint 
azt büntetni kellene. 

Aki embertársa becsü- 
letében gázol, megérdemli, 
hogy a legszigorubb bün- 
tetéssel sujtsák, olyan szi- 
goruval, mint a milyet az 
kap, aki lop, rabol. A be- 
csületrabló ezeknél na- 
gyobb gazember. 

Ha tehát a párbajmá- 
niának elejét akarjuk 
venni, első sorban a bün- 
tető törvénykönyv ide vo- 
natkozó 
megváltoztatni, s minden 
embernek azzal a meg- 
nyugvással szolgálni hogy 
becsületsértésért nemcsak 
büntetés jár a sértőnek, 
de elégtétel a sértettnek. 

*," Igazolt mandátum. Az idei 
választásoknak legnagyobb szen- 
zacziója az ákosfalvi eset volt, 
hol valami régi elszámolási kol- 
liziót emlegetve Makkai Zsig- 
mondot választották képviselőül 
Légrádi Károly kormánypárti 
jelölttel szemben. Makkai azon- 
ban nem élvezhette háborithat- 
lanul a képviselőség örömeit. A 
választást Szántó Elek és kilencz 
társa megtámadta azon czimen, 
hogy Makkai vesztegetett, vá- 
lasztói pedig a székelyek spe- 
cziális késével a kaczorral ope- 
ráltak. E peticziót tegnap tár- 
gyalta a kuria s hosszas tanács- 
kozás után érvényesitette a vá- 

szakaszait kell 

lasztást. Igy tehát Makkai Zsig- 
mond mandátuma most végleg 
igazolva van. 

Amateurőók kiállitása. 
—– Látogatás. – 

Kolozsvár, decz. 19. 

Többszörös megemlékeztünk 
már az Egyetemi Kör lelkes if- 
juságának ama eszméjéről, hogy 
a közizlés nemesitésére, hazai 
képzőmüvészetünk fejlesztésére 
egy szépmüvészeti kiállitást ren- 
dez mükedvelők számára. Nem 
arról volt szó, hogy talán egy 
csapással változtassák meg azon 
nagy pangást mely müvészeink 
munkaerejében lábrakapott; — 
most csak azt akarta elérni az 
Egyetemi Kör, hogy kedvet, 
tetterőt öntsön azon számtalan 
erőbe, kik szerényen visszavo- 
nulva a külvilágtól fejlesztik 
müvészetüket. 
Az Egyetemi Kör alkalmat 

adott ezen müvész kedvelőknek 
arra, hogy most a nagy közön- 

ség elé lépve mutassák be az 
ismeretlenségben hozott alko- 
tásokat. 

Az Egyetemi Körnek dicsé- 
retére e tárlat minden várako- 
záson felül sikerült. Az ifjuság 
oly lelkesedéssel szolgálta a 
müvészet szent ügyét, hogy ez- 
által a közönség figyelmét leg- 
alább felhivta a nagyobb kiálli- 
tások pártolására. 

Négy tágas termet foglal el 
e kiállitás. Meglepőleg hat a 
lélekre ha betekintve végignézi 
a sok olajfestmény, akuarell, 
vázlat, selyemre festett szebb- 
nél-szebb képeket, melyek mel- 
lett a portraik, gobelüek, por- 
ezelán, majolika és üveg festé- 
sek töltik ki egy tágas terem 
legkisebb részét is. 

A többi többi terembe lépve 
látjuk az amateur fényképezők 
kiállitásait. A amateur fényké- 
pészek eme nagy versenyében 
alkalmazva látjuk a legujabban 
elért technikai vivmányokat. 

Egy másik teremben bájos 
kép tárul szemünk elé. A női 
tündérujjak készitményei kö- 
zött kutat a szemünk keresve 
szebb és mégszebb dolgokat. 

Oly nagy variácziókban van itt 
öszpontositva a finom lehelet- 

szerü női-munka, hogy ámulat 
fogja el az ott időzőt. : 
Nagy reménynyel a szivben 

távozik el innen a szemlélő, 
mert hiszi, hogy ifjuságunk- 
ból nem halt ki a szépművé- 
szetek iránti érzék, melynek 
ápolását csak az ily tárlatok 
rendezésével érhetjük el. 

A szerelem vége. 

— Eredeti tudósitás. — 

Kolozsvár, decz. 19. 

Öt hosszu esztendeig hitegette 
Szőke Irma leányzó Kapusi Gyu- 

lát, aki mint csizmadia-segéd 
nem egyszer mért piros csizmát 

a leányzó formás lábaira Szász- 
Régenben. 

Az ismeretség a lehető leg- 

bensőbb szerelemmé fejlődött ki 
s a végcezél mindkettőnél a há- 
zasság volt. Hogy ezt könnyeb- 

hen és hamarább elérhessék a 
18 éves Kapusi Gyula önkénte- 
sen beállott katonának. Kato- 

náskodása alatt a szerelmi vi- 

szony nemhogy lazult, de erős- 
bödött; oly annyira, hogy a le- 

ány öngyilkossággal fenyegető- 

zött az esetre, ha Kapusi nem 
megy vissza Szász-Régenbe, s 
őt el nem veszi. 

És méógis... 

Szőke Irma atyját kevéssel 
ezután egy megyei pandur lá- 

togatta meg, aki fia, - egy vas- 

uti tisztviselő — részére meg- 
kérte leányát. A leány, mert 
„uri asszony" akart lenni az öt 

éves benső szerelmi viszonyt 

durván, lelketlenül megszakitotta 
s régi kedvesének ajtót muta- 
tott. 

Kapusi Gyula feldult lelki 

állapotban találkozott szerelme- 
sével, amikor forgó pisztolylyal 

kétszer reá lőtt. Az egyik lövés 

a fejen hatolt be s csupán 5 hét 
alatt gyógyuló sérülést okozott,. 

Valódi Jáger-féle a só téli ruhák] ! 

Sárga Gergely Vászon és fehérnemü raktára 
Wesselényi Miklós-utcza 8. sz. olozsvárt. 
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Van szerencsém igen tisztelt vevőimet értesiteni, miszerint Karácsonyi és 
u. m. zsebkendőket, nyakkendőket olcsó kávés-teritéket st. stb. 

A lenáruk áremelkedése előtt rendkivül nagy menn 
árban bocsájtok tisztelt vevőim rendelkezésére. 

ujévi ajándéknak igen alkalmas tárgyakat 
rendkivül nagy mennyiségben tartok raktáron. 

yiségü vásznat és asztalnemüt szereztem be, melyet a régi olcsóbb 
Teljes tisztelettel; SÁRGA GERGELY. "o
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5–10 Női, férfi és gyermek kész femérmemük. 



Ez alapon a királyi ügyész 
szándékos emberölés kisérlete 

miatt vádat emelt ellene. Teg- 
napelőtt tárgyalta ügyét a szász- 
régeni esküdtszék s önkivületi 

állapotban elkövetett sulyos testi 
sértésnek minősitették az esetet, 
minek következtéhen vádlottat 
fölmentették. 

Küzdelem az őrülitel. 
Hajmeresztő esett történt a 

Mezőlaborczról Homonna felé 
robogó vonaton. Ezen a vonaton 
szállitották Hobek Krizsán mező- 
laborczi lakost, a kit Szatmárra 
akartak vinni az őrültek házába. 
Hobeken veszedelmes mérvben 
tört ki az őrültség, ugyannyira, 
hogy környezete kénytelen volt 
megkötözni s igy várták a ha- 
tósági intézkedést, hogy elszál- 
lithassák. 

Végre megjött az engedély; 
a községi előljáróság egy kis- 
birót adott az őrült mellé, ezen- 
kivül vele utazott az őrült le- 
gényfia is. 
Az utolsó két napon egészen 

megváltozott az őrült ember. 
Csendesen viselte magát, mely 
körülménynél fogva a fiatel Ho- 
bek, a mint a vonatra szállot- 
tak megtágitotta a kötéseket, 
melyek az apja kezén voltak. 
Egy külön harmadosztályu ko- 
csiban voltak elhelyezkedve s a 
két kisérő --minthogy az őrült 
csendes volt - enni kezdett. 
Egyszerre csak hirtelen fel- 

ugrott az őrült, az egyik kezét 
kirántotta a kötelékből s torkon 
ragadta Havaj Mihály kisbirót 
s fojtogatta. A fiatal Hobek meg 
akarta fékezni az őrült embert, 
de azt is leteperte. Hobeknek 
sikerült kirántani magát az őrült 
keze közül s mivel a fülkeajtó 
ablakát nem tudja lerántani, 
felnyitotta az ajtót és ugy kia- 
bált segitségért a kalauzoknak. 
Az őrült, a mint az ajtót nyitva 
látta, a kezei közt levő Havaj 
kisbirót magával rántva kiugrott 
a robogó vonatról. Esés közben 
mind a kettő a vonat kerekei 
alá került. Havajnak a lábait 
elvágták a vonat kerekei, az 
őrült ember pedig, a kit fia az 
ugrás közben vissza akart rán- 
4ani, fejjel bukott le s azt de- 

rékon ketté vágta a vonat. A 

kalauzok rögtön megállitották a 
vonatot s Havajt még élve, de 
eszméletlen állapotban szállítot- 
ták a legközelebbi állomásra. 
A vizsgálatot meginditották 

annak a kérdésnek a kideritére, 
hogy a szerencsétlenségért kit 
terhel a mulasztás. 

Öngyikos cselédleány. 
Kolozsvár, decz. 18. 

A Ripp harmadik felvonásá- 
ban énekeli Alice, hogy : 

Kinyitni nem merém. 

Elfog a félelem . .. 

Ha Barta Teréz nem nyitja 
ki azt a levelet, amit tegnap 

reggel kapott, talán nem fe- 
küdne most a közkórház halotti 

kamarájában. 

Barta Teréz még csak 16 

éves mult. Egy dohányjövedéki 
tiszt szolgálatában állt legutóbb, 

ahol szerették a szentimentális, 
csöndes leányzót. 

Teréz a napi foglalkozáson 
kivül még sportot is üzött: a 
levélirás sportját. Maldnem min- 
den héten beállitott hozzá a 

postás s a leány arcza ilyenkor 
boldog ragyogásban fénylett. 

Az utolsó levelet tegnap dél- 
előtt 1/a11-kor kapta. Elolvasta, 
majd eltünt a konyhából. Nem 

is jött elő egész nap. 

A késő esti órákban aztán a 

házigazda 6 éves fia véletlenül 
ráakadt a padláson — egy kö- 

telen függött. . . 

Hanem azért a levéltől igy 
sem tudott megválni Teréz. Ott 
volt az a szivén, mintha a más 

világra is magával akarná vinni. 

A levél a szerelmesek fajtá- 
jából való volt, ott is a szaki- 

tási osztályban foglalt helyet. 

Az, aki irta, könnyen irta. Jól- 
lehet fogadalmat tett valamikor 

hogy nem bocsátkozik ilyenbe, 

Dehát ha megirta Pál apostol 

az ő hires és több kiadást ért 

egyik kétezer éy utáni falusi 
utódja ? 
A boldogtalan leanyt ma bon- 

czolják föl a közkórházban, 

Szüz-Mária a kutban. 
Kolozsvár, decz 19. 

Azoknak a csalóknak száma 
kik a vallási dogmák révén ve- 
tik ki hálójukat a szegény, hi- 
székeny parasztok filléreire, me- 

gint szaporodott egygyel. 
Zsukán Vaszilika monostori 

gazdálkodó ugyanis hetekkel 

ezelőtt nagy titokban elmondta 
ismerőseinek, hogy egy éjjel, 
mikor a korcsmából haza tért, 
a kert melletti gémes kut ke- 
retén Könnyező Szüz-Mária ült, 
ki midőn meglátta őt, vissza- 
szállott a kutba. 
A jámbor parasztok elhitték 

a megét, sőt módot és alkalmat 

kerestek, hogy azt fántáziájuk- 
kal kiszinezve terjesszék is. Igy 

két nap leforgása alatt, már 
egész monostor csak Zsukán 

Vaszilika kutjáról s a viz gyó- 
gyitó-erejéről beszélt. 
Nagy csapatokban zarándo- 

koltak telkére az emberek s 

boldog volt, aki kancsóját viz- 
zel merithette meg kutjából. 
Zsukán egy napon arra a gon- 

dolatra ébredt, hogy nem meg- 
vetendő jövedelmi forrást nyuj- 

tana az, ha minden kancsó viz- 

ért bizonyos dijat követel a val- 
lási dogmákban és az ezekkel 

szorosan összefüggő kérdések- 

ben vakon hivő emberektől. A 
gondolatot tett követte és a bol- 
dog tulajdonos rövid két hét 

alatt kincseket gyüjtött pénz- 
tárczájába. 

Tegnapig a rendes utjúkon 

haladtak a dolgok, de a hivők 
nemsokára belátták hogy a 

Szüz Mária megjelenését és für- 

dését Zsukán Vaszilika csak 

anyagi javainak szaporitásáért 
gondolta ki. Ezzel a tudattal 

visszakövetelték az annyi időn 

át lelketlenül kizsarolt fillérei- 

leveleit, miért nem irhatna — 
igaz, hogy más fajtájuakat — 
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TAROZA. 

Az öreg Kovács András. 

Irta: Benedek László. 

(4 „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Uj gépet hoztak a majorba. 
A legujabb angol gyártmányt és 
ép ezért a környék celebritásai 
mind össze gyültek a „próbán". 
Az öreg Kovács András fejét 
csóválgatta, miközben pipáját, 
amelyből a dohány már rég ki- 
égett, agyarai közé fogta és 
szitta a kegyetlenül, olykor-oly- 
kor nagyokat köpdösve a leve- 
gőbe. Sehogy sem tetszett neki. 

„Hogy a fene ögye meg ani- 
möt fejit, hogy ilyent fundál ki; 
elvöszi a szegény embör kenye- 
ritő. 

Lassan czamogott az istálóba, 
hogy a parancsnak eleget te- 
gyen. Neki kellett hajtania a 
gépet. Rádobta a „Tündérre" 

meg a „Csillagra" a hámokat és 
nagyot sóhajtva vezette őket a 
gép elé. A két vén ló türte meg- 
nyugodva sorsát! csikókorukból 
csak a szép nevül. maradt meg. 
A gép zörgött jó hangosan. Az 
öreg káromkodott s szidta a szen- 
teket, ballagott mérgesen a lo- 
vak után. A világ kincséért sem 
ülve fel az „ördög-masinájára". 
Hogy szégyenbe ne maradjanak 
a vendégek előtt, az ispánnak 
kellett felülnie. Áz öreg mozdu- 
latlanul állt meg a rét szélén és 
nézte, a gyorsan mozgó gépet 
és az egymásra dült kövér ren- 
deket. 

„Nem bánom én ha mindjárt 
el is csapnak, még sem ülök oda 
föl, arraa.. 

Pedig az elcsapástól félt leg- 
jobban az öreg. Husz esztendeje 
van már a majorban, még az 
öreg ur alatt is szolgált, most 
pedig fiát szolgálja. Reszketett 
ha arra gondolt, hogy vén lé- 
tére, mint hasznavehetetlent el- 

csapná a „fiatal tekintetes ur". 
De mind a mellett nem enge- 
dett. Dörmögve indult hazafelé, 
miközben a régi jó időkre gon- 
dolt. De előbb egy hegyeset kö- 
pött fogain keresztül a gép felé, 
hogy megvetését fejezze ki. A 
pipát kiverte tenyerébe és a ba- 
gót a jobb pofájába tömte. 

Vasárnap este az öreg bebo- 
csátást kért a „tekintetes ur"- 
hoz. Becsület tudóan levette ka- 
lapját, a pipát kivette szájából s 
ősz hajfürteit megsimitotta, hogy 
ne lógjanak a szemébe. 

„No mi kell öreg; tán valami 
baj van ?" 

Köhécselt az öreg nem tud- 
ván megkezdeni mondókáját. 

„Hát csak azért jöttem kérem 
alássan . 
izé. . , hogy is mondjam; tet- 
szik tunnyi, hogy tavaly halt 
mög a szegény feleségöm, az 
Isten nyugosztalja. Azt gondó- 
tam, hogy szögény embör nem 

ket, s mikor Zsukán bejelentette 
e követelést öt szálas legény — 

.mert hát. hát 

kik szintén a felülteteltt embe- 
rek közé sorozhatták magukat 
— rárohant és irgalmatlannl 
elverték. 
Zsukán most maga használja 
csodatevő kutját, de mint érte- 
sülünk — sikertelenül. 

HIREK 
Kolozsvár, decz. 19. 

— A karácsonyi vásár. A Re- 
doutban rendezett karácsonyi 
vásár iránt hova-tovább fokozó- 
dik az érdeklődés; a vásárlási 

kedv nagy arányokat öltott, 
ugyannyira, hogy tömeges meg- 
rendelések is történtek. A teg- 
napi naptól kezdve minden este 

hangverseny lesz, melyhez a 

zenét egyik elsőrendüzenekarunk 
fogja szolgáltatni. Csütörtökön 
este 6 órakor tombola játék tar- 
tatik, melyen igen érdekes tár- 

gyak sorsoltatnak ki. A vásárba 
dijtalan a bemenet. 
— Molnár József temetése. Min- 

den körben nagy részvétet kel- 
tett Molnár József halála. Hogy 
a részvét mily impozáns volt, 
azt legjobban az a hosszu sor 
igazolta, melyet tegnap a teme- 
tőbe kisérendő jó barátok, ro- 
konok és ismerősökből képeztek. 
A jelen, voltak között ott láttuk 
Béldi Akos főispánt, a kolozs- 
vári pénzintézetek kiküldötteit, 
a kereskedelmi és iparkamara 
képviselőit. Az elhunyt sirjánál 
a kereskedők és kereskedő ifjak 
dalköre énekelt gyászdalokat. 
— NTarcz az éjszakába. Nagy 

riadalrmat inscenirozott ma éjjel 

a Széchenyi-téren három nap- 
számos és öt kocsislegény, kik 
valóságos forradalmat rendeztek 

az ázsiai sötétség biztonságában. 

A harcz ugy kezdődött, hogy 

Kingler János, Hura Péter és 
Bella György megtámadták 
Nyucz Juon és Dömös Ferencz 

kocsisokat, kik botokkal feleltek 

a támadásra. A rendőrőrjárat a 
botrányt okozó társaságot a fő- 
kapitányságra kisérte, honnan 

zken mmmmaEKFAUEIKKrKKEE 

élhet mög asszony nélkül, é vet- 
tem hát a kövér Szabó István 
lányát, Marit. Békességben él- 
tünk a mai szent napig, hanem 
máma mög vertem". 

„Ejnye ezt már nem jól tet- 
ted" — vágott bele a fiatalem- 
ber - ,„azt a szép menyecskét 
megütni vétek 1" 

„Rászolgált tekintetes uram, 
mert hát. . . izó. . . a szom- 
széd asszony mondta, hogy ... 
megcsalt". 

Megcsalt? S aztán kivel" — 
szólt az ur közömbösen s cziga- 
rettre gyujtott. . 

„Hát ... hát a tekintetes 
urral". 

Bartók Pali a vidék Don Ju- 
anja felkaczagott. 

(Vége következik.)



fogdába deportálták. 

— Hamis tej a piaczonm. Ko- 
lozsvár közegészségügyi viszo- 
nyaira legkevésbé sem kedvező 
az a hátrányos állapot, amit az 
egészségtelen élelmi ezikkek, 
különösen a tej, ezen nélkülöz- 
hetetlen tápszer hamisitásával 
üznek. A fogyasztó közönségnek 
ez irányban tett panaszai azon- 
ban ezuttal meghallgatásra ta- 
lálnak és városi orvosaink, kü- 
lönösen dr. Scheitz Vilmos, he- 
tente háromszor szigoru ellenőr- 
zést gyakorol a tej áruk fölött. 
Hogy ez mennyire helyén való 
és mindenesetre üdvös is köz- 
egészségi szempontból, ennek 
legeklatánsabb bizonyitéka az, 
hogy minden egyes alkalomkor 
20-25 liter vizzel hamisitott te- 

jet koboz el a hatóság. Ha to- 
vábbra is e szigorral ellenőrzik 
Kolozsvár piaczát, ugy rövid idő 
mulva nyoma vész minden, az 
egészségre káros, élelmiszernek. 

— Mütelen kisegitő. Kisegitő- 
nek fogadta föl Gorun Ádámnét 
Szikora Ferenecz zöldségárus s 
megbizta a piaczi elárusitással, 
estéli elszámolás kötelezettsége 
mellett. Három napon keresztül 
hüségesen el is számolt. Tegnap 
reggel 10 korona értékü vete- 
ményt kapott elárusitás végett, 
de este hiába várta gazdája. Go- 
runné nem jött haza és senki 
nem tudott fölvilágositást adni 
hollétéről. Szikora most a rend- 
őrséghez fordult hütlen kisegi- 
tőjének letartóztatása érdekében. 
— Asszony szerelem. K. R.-nét 

a tegnap délután háziasszonya 
megtámadta s azon gyanu mi- 
att, hogy távolléte alatt férjét 
elcsábitotta - megverte, majd 
egy cserépfazékleal fejét behasi- 
totta. K. R.-né a rendőrségtől 
kért oltalmat háziasszonya ellen 
s pityókos állapotába a hivatal 
diszkréczióját kérte ki, mi is res- 
pektálva csak K. R-né néven 
irtuk meg tragédiáját, mely há- 
z asszonyának egy cserépfaza- 
kába, férje szerelmébe s az or- 
vosi költségek megtéritésébe 
került. 
— Gyilkosságok Kolozsmegyé- 

ben. Kolozsmegye maholnap va- 
lószinüleg egy éppen nem hi- 
zelgő stasztisztikai elsőséget fog 
elérni a bünesetek terén. A ko- 
lozsvári királyi ügyész ez évben 
ugyanis több mint százötvenszer 
ment ki vidékre gyilkosság tény- 
álladékának fölvétele végett. 
Legutóbb Gorbón történt egy 
eset, amely szintén szomoru 
szimptomája a kolozsmegyei nép 
lassan, de folyton jobban terjedő 
anyagi és erkölcsi züllésének. 
A banda csufja. Fura ala- 
kok tolongtak tegnap a rend- 
őrség bünügyi osztályának elő- 
szobájában. Elől egy szögletes 
arczvonásu télikabátos ember 

Egy teljesen 

mindnyájukat a közigazgatási 

Özletátadás miatt hatóságilag engegélyezett 

mögötte tiz-tizenőt fekete rajkó 
s a hónyuk alatt tartott hege- 
düből mindenki 
hogy Apolló katonái várják a 
rendőrkapitány szavát. Mikor 
a csibószek és külvárosi gaval- 
lérok bünügyei lekerültek na- 
pirendről, kiszólt a fogalmazó 
ur,: Zámfert János 
Laji, lépjenek bel 

A két muzsikus illő tiszte- 
lettel hajlongott a fogalmazó 
asztala előtt : 

— Antal, magát az a vád 
terheli, hogy Zámfert János klá- 
nétást megveréssel fenyegette. 

—– Nem én nagyságos kapi- 
tány ur instálom. Nem én csak 
a ,banda", mert megcsalt hüt- 
len lett hitéhez a devlához s 
40 forintunkat vitte magával a 
katonasághoz, amit most nem 
akar kifizetni és a bandából ki 
akar lépni. / 

—– Tudja, hogy senki sem le- 
het a maga birója ? 

– Tudom, tudom instálom, 
de ha nem birok a bandámmal, 
azokkal a farkasokkal. 

— Parancsoljon embereinek 
Csak nem akarja, hogy ,„zene- 
társulatát" közönséges rabló- 
bandának minősitsék. Jegyezze 
meg, ha bántani merészlik klá- 
nétását megvonom a zeneenge- 
délyt. Érti s 
— Ertem, értem instálom. 

Hát iszen én nem is nyulok 
hozzá, de hogy pajtásaim el 
nem nyujtják a bandák csufját, 
arról nem állok jót instálom ! 
— szólt s mind egy világhóditó 
Caesar lépte át a küszöböt, ab- 
ban, hogy társai hatalmasabba 
a törvény szigoránál is... 

— Sétahangverseny. Ma dél- 
után 5 órakor az egyetemi kör 
kelyiségében rendezett müked- 
velői kiállitáson sétahangver- 
seny lesz, Balogh Jancsi ban- 
dája fog játszani. 

Öngyikos postatiszt. Tulián 
Józzsef veszprémi posta- és táv- 
iró főtiszt Budapestre érkezve 
egy szállodában öngyilkossági 
szándékkal fölóágta ereit. Sulyos 
sebeivel a korházba szállitották. 
Tettének okaccsaládi ügyei voltak. 

— ÚCsendőrök és rablók harcza. 
Mint Korrencziről jelentik, ott 
a napokban véres összeütközés 
történt a rablók és csendőrök 
között. A dolog ugy történt, 
hogy néhány nappal ezelőtt egy 
csendőr járőrségnek sikerült egy 
hirhedt rablóbanda két tagját 
elfogni, akik az egész környék 
lakosságát régóta állandó rette- 
gésben tartották. A járőr éjjel 
kisérte a rablókat az országuton, 
amikor egyszerre a közeli sürü- 
ségből két lövés esett s a csendőr- 
őrsvezetőnek egy golyó furódott 
a karjába. A lövések hallatára 
a két fogoly futásnak eredt, a 
két csendőr pedig utánuk lőtt, 

sejthette azt, 

és Antal 

sülve a földre rogyott. A csend- 
őrök segitséget hoztak a legkö- 
zelebbi helységből s bekeritvén 
az erdőt, a rablók két lövöldöző 
czinkostársát is elfogták. A lelőtt 
rablók egyike azonnal meghalt. 

— hetartóztatott titkos rendőr- 
főnök. Münchenből jelentik, hogy 
Meher Miksát, az ottani magán- 
detektiviroda főnökét letartóztat- 
ták. Meher különösen a házas- 
ságok titkos körülményeivel fog- 
lalkozott, nagylábon élt, költe- 
kezett. Többrendbeli csalást kö- 
vetetel, többek között egyik al- 
kalmazottjának óvadékát is el- 
sikksztotta. 

— Huszonnégy gyermek anyja. 
Fiedler clevlandi rendőrtiszt elé 
egy kis fiut vezettek csavargás 
miatt. A 14 óves Reuter Pony 
nem akarta megmondani, hogy 
kinek a gyermeke. Egyszerre 
megjelenik egy asszony s ki- 
nyilatkoztatja, hogy a fiu az övé; 
kérte, hogy ne büntessék meg 
fiát és bocsássák szabadon. A 
biró kérdésére azt felelte, hogy 
Reuter Ernesztinnek hivják, 39 
éves és 15 év óta asszony, amely 
idő alatt 24 gyermeknek adott 
életet. A biró nem akart hitelt 
adni a nő szavainak, mire az ki- 
nyitotta az ajtót — és 20 gyerek 
lépett be rajta, akik anyjuk köré 
gyülekeztek. A többi három 
gyerek már nagy s nem lakik 
náluk. A biró erre Iszabadon bo- 
csátotta a kis haszontalant és 
megajándékozta a szapora fa- 
miliát. 

— üt gyermekének gyilkosa. A 
chartresi esküdtszék a napokban 
fog itélni Brierre felett, aki öt 
gyermekét azért ölte volna meg, 
hogy mint övegy ember ujból 
megnősülhessen. A pör iránt 
igen nagy az érdeklődés, ugy 
idegenek, mint párisiak számo- 
san mennek el a tárgyalásra. 
Brierre azt állitja, hogy csavar- 
gók támadták meg őt és gyer- 
mekeit, s azok ölték volna meg 
őket, holott pedig egy kertben 
elásva talált s Brierre tulajdo- 
nát képező munkás-zubbony bü- 
nöségének igen sulyos bizonyi- 
tékát képezi. 

—Hol vásároljank fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferenez utecza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fin ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimház és NMivészet. 

NMNártha". Flotow kitünő ze- 
néjü vig operája került szinre 

adásban. Az elég szép számban 
megjelent közönség lelkesen tün- 

tetett a nevezetesebb énekszá- 
mok mellett, ami első sorban az 

egyes szereplők összevágó, pre- 
ciz játékainak köszönhető. Kü- 
lönösen emlitést érdemelnek a 
nők közül Perényi Margit 
(Mártha) és Fenyvesy Margit 

(Nancy); a férfiak közül pedig 
Vécsey Géza (banbariton) ki 
erős, iskolázott hangjának mél- 
tán érdemelte ki a közönség el- 

ismerését. A kar jól müködött, 
ami a gondos betanitás mellett 
bizonyit. Az előadás általában 
összevágoó volt. 

Ujdonságok. A legközelebbi uj- 
donságok Planduette „Teréz ka- 
pitány" czimüű operettje és Gár- 
donyi „Karácsonyi álom" cz. 
betlehemes játóéka lesznek. Mind 
a két uj darab gyors egymás- 
utánban fog szinre kerülni. 
A gerolsteini nagyherczegnő. 

Offenbach nagy operetje páros 
számu bérleben kerül szinre a 
czimszerepben Z. Bárdy Gabi- 
val, a ki ez alkalommal játszik 

századszor Kolozsvárt. Az ope- 

rett főszerepeit ezuttal is Peré- 
nyi M., Kassai, Gyöngyi, Me- 
zei, Dezséri és Heltai játszák. 
A páholy. A Vigszinház rend- 

kivül nagysikerü bohózata szom- 
baton a következő szereposztás- 
sal kerül szinre: Lipóczy Jó- 
zsiás Megyeri. Klára 
Laczkó A. Lili – Gál J. An- 
nuska — Pécsi A. Hidasi Bálint 
—– Papp. Cziz Pepi – Gyöngyi. 
Paludán Mózes Dezséri. 
Dienszky Caesar - Kassai. Föl- 
des – Tompa. Philomela — 
Szakácsné. Borbála – K. Ár- 
pási Káta. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, csütörtök decz. 19. 

A gorolsteini nagyhorczegnö. 
Nagy operette 4 felv. 

SZEMÉLYEK: 

Irén n.-herczegnő - — Bárdi. 
Pál herezzeg - - – Gyöngyi. 
Puck báró - - — — Dezséri. 
Bumbum ezredes – — Kassai. 
Grog báró- — Papp. 
Fritz - — Mezei. 
Vanda - — Perényi. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müűsor : 
Péntek: A kis alamuszi. 
Szombat: A páholy. (Először) 
Vasárnap: D. u.: Mária bátyja. 

Este: A páholy. 
Hétfő: A páholy. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SOHABERL JÓZSEF. mire a két rabló sulyosan sebe- tegnap este a lehető legjobb elő- 

K 

mely alkalmat nyujt a közönségnek minden szük- 
séges és hasznos czikket potom áron beszerezni. 

A raktáron levő összes készletet készpénz fizetés mellett minden áron kiárusitom- 

Tisztelettel CS Ász ÁR D ÁVID. Mátyás királytér 23. szám. 

3tagy Végeladá. (agy Dégeladás. 
Felhivom a n. é. közönség szives figyelmét még rövid ideig tartó : 

iárusitásomra 
uj pedál ezimbalom jutányos áron eladó. 

8-20 



APRÓ HIRDETÉSEK. 
A kimek 

ismerettség hijján 
házastársra, kulcsárnőre, 
nevelőre, gazdasszonyra, 
üzletvezetőre, szakácsnőre, 
könyvelőre, szobaleányra 
segédre, házi- vagy 
ispánra, irodaszolgára, 
gazdatisztre, pénzbeszedőre 
kulcsárra, házmesterre 
vinczellérre, stb.-re 
kertészre, van szüksége, 

aki 
bérbeadni kiván 

birtokot, üzletet, 
házat, mühelyt, 
vadászterületet lakást stb.; 
halászatot, vagy 

aki 
eladni kiván 

butort, házat, 
zongorát, telket, 
bort, birtokot, 
gyümölcsőt, kocsit, 
gabonát, lovat, 

aki 
mindezeket vétel vagy bérbe- 

vétel czéljából keresi; 

aki 
valamely állást betölteni kiván; 
legbiztosabban ér czélt, ha a 

„KOLOZSVÁRI UISÁG" 

LEVELEZÉSEK. 
Nem fogja megbánni jeli- 

gének levele van a ki- 
adóba. 

Reginának. Levele van 
a kiadóban. 
Boru után derü. Levele 

van kiadóban. 
Kék asszony. Levele van 

a kiadóban. 

Ki az ? R. G. 

Önkéntes. Levele van a 
kiadóban. 

Kérem, azon szép szemü 
barna hölgyet, ki a Wes- 
solényi-M.-utczában egy 
üzletben tér. Irja meg a 
kiadóban „Figaró" ezi- 
men, hogy szive szabad-e 
még? 

Fess fiatal ember isme- 
retségét keresi „Egy hét- 
szépség." 
Barna nővel óhajtok meg 

ismerkedni. „Mákvirág." 
Egy fiatal ember, ki az 

ős-vallás első átalakniását 
vallja magáénak, hajlandó 
egy nállánál szebb leány- 
nyal megismerkedni. Biz- 
tos jövőre számithat, ki 

yári raktár gyermek kocsikban 5 frttól feljebb, — Gyári raktár kézi kosarakban és plaozi sat 
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3-65 
1 pár gyermek cziőő - - -46 kr. 
1 ,, magas száru füzős czipőő –.90 ,, 
1 ,„fényeszerg. kivágott n.cz. 1.45,, 
1 lak kivágott női ezipő 165 , 
1 ,mnői bőrzug v. füzős czipő 2.30, 
1 ,„mnői zergebőr cz. v.f. czipő 3.00, 
1 ,férfi czugos bőr czipő 2.45 , 
1 ,,lak bőr czugos czipő — 8.80 ,, 
1 ,„zsebróbőr cezipő — — 5.80, 
1 ,„gyermek csizma - - a.a0,, 

Búr fiáőoru Jolozsvárt. 
á TU OLCSÓRRAN ÁRULNI ? 

KOHN LMOS ÉS TÁRSA 
Nagy választókbamn és olcsó árban disztárgyak és gyermeksátókok- 

ÁRJFGYZÉK. 

a központi nagy áruházban Wesselényi Miklós- utoza 
24, S1. a. a magy. kir. posta palota során, Szegedi 

gagy- Még sok itt fel nem sorolható árukat igen olcsón számitunk. x 
Szives pártfogásért esedezünk 

kiváló tisztelettel központi nagyáruház Wesselényi Miklós-u, 24. 

vaskereskedése mellett. 

1 Dár sárczipődő - - — 1.30 kr. 
1 posztó kalap - S85,, 
1 komény kalabp - - — 1.60 ,, 
1 férfi ing - - - — 1.15 , 
1 női ing - —- - - 60 , 
1 méter nől ruhaszövet - .26 , 
1 méter parchet - - 18 , 
1 méter szőtes — - - 18 , 
1 méter valesia flanel - - 26 , 
1 garnitur 2 ágy 1 asztalteritő 3.80 , 
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KOHN LAJOS ÉS TÁRSA 

apróhirdetési rovatát Zsidó jeligének levelet gyári raktár utazó kosarak és höröndökben, — Égyári raktár asztal és futó szönyegekben. [I 
használja. küld e lap kiadójába. 

agvöltrdntéselnk benü. EHES ks e eeeeesvesléék 
désének mezkönnyitésére, Gazdasszonynak ajánlko- - 
levelezőlapokat bocsájtot. mvoa 35 éves Van b nd a e. s an szerencsém tiszte- s 

tunk ki, melyek 25-50 és Ezer koronás óvadékkal közönség b. tudomására lettel a nagyérdemű 

erimetartkápáotekefi: e eeko hozni, hogy . özönség szíves td r egplzt e k 
. - 

smonó rotn, m e Deák Foronmz-uloza I2, sz, tlomam ooasára ,ozloa in 6 
asi-féle ohánytőzsdé- . , , , e 

ben és a „Böckel-féles vat alalmazvae ker friss marha-, borju- és sertés titó intézetem Budapestről 
ap- és dohány árudában. adóban. s 10 e áthel t : husokat s s elyeztenm Kolozsvárra é 

- t 

.... ég aleglosőbb árak mellett árusotok. Mester éskötő-utozasarok! e 

Jókat-utoza 2. sz. alatt A n. é. közönség becses pártfo- e Kérve a nagyérdemü kö- 
A gását kérve, maradok tisztelettel zönség szives pártfogását 

Oláh Rudolf által birt üzletet A Fajk Istvá 8-3 tisztelettel e 

vV átvéve, azt a mai igényeknek V e0 aj sávia. töztelette e 

é megfelelően é G G e Törölk Hélém. 

friss füszer és csemege e e 
é árukkal ő e e..........a . eeseseseseeev-.. 

A Hideg étkek is kaphatók. A m Javitó műhely. m 

A Áraim versenyképesek! A Kitünő német es olasz hurok. alatt m an s a m tet e ay a 
Ajánlom saját termésü tisztán H 

V kezelt marosmenti asztali és pe- vV D AV ID WE NZ EL H Két bolth 1 s 

A snen asztali ét po A elyiség 
v csenye boraimat, kivitelre literen- v hangsz erkészitő H : 

A ként 72fil., 92.,1 kor. 20 fil. árban, A Sv A RT egymás mellett a Kossuth 

ugy nemkülönben kis üstön főtt KOL07 ios- á v"gy n v Lajos-utoza sarkán 
A é törköly és seprő Honvéd (Külközén) u, 13. 

pálinkátmat. eRaktára az összes s fi a dó. 
A Tusztelettel A hangszerek és H = e B 

v 6-10 Erdélyi Gyula. v hangszer alkatré- Értekezhetni lehet : 

Hádáke-de ár á dr dáer ákeH szeinek. hgm kgu m tm m m m S aaxt m m sg s 

Manás József szöldfa fogadós. 
A Midelvém. 

-------—— 

« 
é 
« 

Bátorkodom a borfogyasztó közön- 

- séget felhivni a kitünő minőségü és tisz- 

tán kezelt „Érmelléki" és a legfinomabb 

4 „Erdélyi" asztali boraimra. 
Barátságos társas Beszejöve ejekee a 

4 legalkalmasabb helyiség, a hol - ösmer- 

kedési estélyeket a legszolidabban lehet 

eltölteni. 
Megkérem a tisztelt közönséget, ke- 

gyeskedjék személyesen meggyőződni bo- 

Telefon-szám 458. 

4 12-350 

M 

raim jóságáról, melyek a legkitünőbbb 

faj-borok. Nagyobb mennyiségben házhoz 

szállitva: „Érmelléki" 1 liter 44 krajczár. 
„Erdélyi" 1 liter 36 kr. 50 liter vételnél 
Érmelléki 42 kr- 

A tömeges megrendelésekért kérem 

vevőimet vasár és ünnepnapokra egy nap- 
pal előbb eszközölni a megrendelést. 

Maradok kiváló tisztelettel a nagy- 
érdemü közönség becses pártfogását kérve 

Manás József, 
Zöldfa fogadós. 

....0 

C
 

C
 

hikörök, Thea, czukor a leg- 

jobb minőség és legolcsóbb 
árakban. A nagyérdemü 
közönség pártfogását kéri 
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messelényi miklós-n 29. 

tisztelettel 

Nyom. Schaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák TFeremez-uteza 18. sz.


